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 افسانه خاآپور                                                                                       

 

از هم گريزي خواسته يا نا خواسته  يكي از ويژگي هاي بخشي از نويسند گان و شاعران ساآن پاريس مي 
ر جوار يكديگر و ازهم دوري جستن  را هم شرايط مهاجرت و مشكلا ت زيست و هم نوعي تفكر مسلط باشد، د

 .در اين ديار دامن زده است

حسن هنرمندي با روحيه اي فوق العاده حساس و زود رنج بيش از هر آس از اين شرايط رنج برده و به ستوه 
در روزهاي آخر سپتامبر در آپارتماني آوچك در طبقه او آه گويي آغاز خزاني ديگر را تاب نداشت .آمده بود

در نامه اي آه از خود بجاي  . ساختمان دولتي در هفتاد و چهار سالگي به زندگي خود پايان دادچهاردهم يك
  .گذاشت عامل  خودآشي خود را دشمنان شعر خود و دشمنان شعر و ادب پارسي ناميد

گرفته از دوستان را به آنها باز گردانده و چنين وانمود آرده بود آه قصد او چند روز پيش از خودآشي آتابهاي وام 
در روز خودآشي خود نيز با دوست و همدم ديرينه خود آقاي حميد دانشور،  بازيگر تياتر قرار ملاقات . سفر دارد

 از چند بار آقاي دانشور به در خانه او آمده و پاسخي نمي شنود، بعد. گذاشته، سپس دست به خودآشي ميزند
تلفن زدن و بي خبري،  فرداي آنروز دوباره خود را به خانه او رسانده  و بناچار پليس را خبر آرده و با صحنه 

  .خودآشي او روبرو ميگردد

او  .  به سفر و تحقيق در شعر و ادبيات فرانسه  پرداخت47-1342 و 1332-30دآترحسن هنرمندي  در سالهاي 
خود آه  از همين سالها تا پيش از انقلاب را در بر ميگيرد  دهها مجموعه شعر، نقد و دوران خلاقيت ادبي در 

در ادبيات تطبيقي ايران و فرانسه و معرفي و شناساندن مكاتب مختلف شعري فرانسه از رمانتيسم  تا بررسي 
اوار، لرتن، سوپر ويل، سور ياليسم و ترجمه اشعار شاعراني چون رمبو، بودلر، ملارمه، ورلن ، والري، آراگن، ا

  .آپولينر و معرفي شماري ديگر از شاعران فرانسه و بلژيك پرداخت

و بخش ديگري از از آثار او همت »   مايده هاي زميني«او بعنوان متخصص آندره ژيد همچنين به ترجمه آثاري چون 
از ثورنتون وايلدر از » سشام طولاني آريسم«اثر لويس آارول، » آليس در سرزمين عجابب« ترجمه  . گماشت

علاوه بر چاپ چند اثر شعري، حسن هنرمندي به نحقيق درباره تاثيرات شعر پارسي بر شاعران .جمله آثار اوست
  .اروپا و بويژه فرانسه و تدريس در همين زمينه پرداخت و آثاري نيز بزبان فرانسه نگاشت

سالهايي پس از انقلاب ايران به فرانسه موطن دوم خود بازگشت و تا پايان عمر در پاريس  و در انزوا و بدور از 
آه حق هر هنرمندي ( او آه بد ليل زود رنجي و طبع ناسازگار خود .جنجالگران و مدعيان ادب و فرهنگ زيست

 سي  مؤسسات  و انجمن هاي ادبي و و بي آفايتي فكري سردمداران ادبي مورد بي مهري و ناسپا) است
» رژيم ترسايي«فرهنگي خارج از آشور  قرار گرفته بود به گفته دوستان در سالهاي اخير دچار پارانويا و توهم 

شده و با وجود آنكه در امور  سياسي و حتي اجتماعي دستي نداشته خود را همواره در تعثيب و آنترل  دشمن 
  .ط به اينگونه تخيلا ت و خود آزاري پناه ميبرده استمي پنداشته و در تنهايي مفر

او آه سوداگري ادبي را در شان خود نميدانست مورد بي اعتنايي چند جانبه  قرار گرفته  و با وجود دانش در خور 
 . او در ادبيات فارسي و فرانسه در هيچيك از دانشكده ها و بنيادهاي فرانسوي نيز راهي نداشت

 شت سازش ناپذ يران در شرق يا غرب إو چنين است سرنو

  يِادش گرامي باد                                                                                        

 2002 سپتامبر 29پاريس                                                               

 

   

  



  

 مرگ عاشقان

 از بودلر                                   

 ترجمه حسن هنرمندي                                  

 بستر هايمان آغشته به بو هاي خفيف خواهند بود

 و نيمكت هاي گود چو ن گور

 و گلهابي عجيب در قفسه ها

 در زير آسمانهاي زيبا براي ما شكفته خواهند بود

   

 رين گرماهاي خود را بكار برده انددلهاي ما آه به همچشمي يكديگر آخ

 چون دو مشعل پهناور خواهند شد

 آه روشنايي دو گانه خود را برانديشه هاي ما، اين دو آيينه توامان

  خواهند تابانيد

 شامگاهي آه از سرخي و آبي عارفانه اي ترآيب يافته است

 آذرخشي يكتا رد و بدل خواهيم آرد

   بد رود استهمچون مويه اي طولا ني آه باردار

 اندآي بعد فرشته اي درها را خواهد گشود

 و وفادار و شادمانه خواهد آمد تا آيينه هاي گرد آلود و شعله هاي افسرده

  . را بار ديگر زنده گرداند

 

 


